GUIDA ALLE ATTIVITA’ di APPROFONDIMENTO LESSICALE – STEP 2
Il docente parte dalla definizione del sostantivo ‘agorà’ e del verbo ‘agorazo’ secondo le tre fonti principali indicate dal sito della Perseus Digital Library: SLATER, MIDDLE LIDDLE, LSJ. In questa prima fase non si fa riferimento ai corpora: il docente presenta il materiale già ‘selezionato’ nella forma che segue (ricostruendo insieme agli alunni l’esatta traduzione in Italiano delle definizioni riportate in inglese).

SLATER
[image: ]

[image: ]

MIDDLE LIDDELL
[image: ]
[image: ]
LSJ
[image: ]
[image: ]
[image: ]

Il docente guida la ricerca di diverse ‘famiglie di parole’, secondo lo schema proposto da F. Piazzi[footnoteRef:1], avviando un laboratorio di approfondimento lessicale a partire dalla parola ‘agorà’, anche attraverso confronti con altre lingue (classiche e moderne). [1:  F. Piazzi (Edizione Italiana a cura di), Lessico essenziale di Greco, Bologna, Cappelli, 1998.] 
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Le attività lessicali prendono il via da una guida alla consultazione del dizionario greco. Saranno oggetto di studio: 
· la definizione di lemma;
·  le diverse disposizioni di contenuto nei due principali dizionari usati dagli allievi (Montanari e Rocci);
· un approfondimento sui verbi (le distinzioni di significato a seconda della diatesi -attiva, media e passiva-, la reggenza dei verbi –ripetizione del pronome indefinito-);
· gli esempi riportati –con le abbreviazioni dei nomi degli autori e delle opere-;
· le forme grammaticali e flessionali più significative;
· le eventuali varianti dialettali. 
La successiva attività di approfondimento lessicale sarà organizzata intorno a diverse tematiche.  Ci si soffermerà, ad esempio, sulla vasta gamma di termini della lingua greca riferiti all’ambito semantico del parlare. 
Si parte dal verbo ἀγορεύω (derivante dal sostantivo ἀγορά) che indica il ‘parlare in pubblico, parlare davanti a un’assemblea o a un’adunanza’), ricordando gli altri verbi connessi all’atto del parlare, facendo sempre riferimento alla radice delle parole: 
· la radice λεγ- / λογ- (per il verbo λέγω e il sostantivo λόγος);
· la radice φα- / φη- del verbo φηµί;
· le radici  (Ϝ)ἐπ- / (Ϝ)ὀπ- (con riferimento alla parola έ̓̕πος e all’indoeuropeo *wekw- /*wokw- che si ritrova nel latino vox) e (Ϝ)ἐρ- / (Ϝ)ῤη-  (con richiamo al sostantivo ῤήτωρ –colui che sa servirsi della parola per convincere il suo uditorio-). 
Si fa dunque cenno all’oratoria e alla retorica nel mondo greco, e, nel corso dell’attività successiva (step 3) si guida i ragazzi nella ricerca, tramite i corpora, di passi di Demostene in cui compaiono le parole chiave del nostro percorso: ἀγορά  e ἀγορεύω. 
Gli sviluppi di questa attività di approfondimento lessicale prenderanno risvolti diversi a seconda della risposta degli allievi. Si parte dall’impostazione di Piazzi (v. immagine seguente) e si guida un’attività laboratoriale basata sul lavoro di ricerca a coppie o in gruppo. 
Per chiudere l’attività di approfondimento lessicale, gli alunni compileranno la scheda ‘Agorà’ (cfr. allegato ‘agorà’).
Gli allievi disporranno di un vocabolario di greco (a testa) e di vocabolari in numero limitato per le altre lingue coinvolte nella ricerca. Tale attività potrà essere svolta in biblioteca o in classe. In questo caso sarà possibile lavorare in aula, con una turnazione nell’uso degli strumenti. Nel compilare la griglia non sarà necessario rispondere alle consegne secondo l’ordine riportato dallo schema; pertanto, mentre un allievo lavorerà con il vocabolario di francese, un altro consulterà quello di greco moderno, e così via, in modo da riuscire a condividere gli strumenti di lavoro.
Oltre alla scheda dedicata alla parola ‘agorà’, si potranno proporre altre schede, relative a diverse parole-chiave, a seconda del tempo a disposizione e della risposta degli studenti rispetto all’attività.
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L [select] an assembly of the people, opp. to the Council of Chiefs, Hom.: —xailew dyoerjv to hold
an assembly, opp. to Abewv dy. to dissolve it; dyoorivds kakewv, xnotooery, HOmL; 50, dyogay
ouvdyew, ovMéyew Xen.

L. [select] the place of Assembly, Hom.; used not only for debating, trials, and other public purposes,
but also as a market-place, like the Roman Forurn, attic; but to lounge in the market was held to be
disreputable, cf. dyogadios.

TIL. [select] the business of the cryood, public speaking, gift of speaking, mostly in pl., Hom.

IV. [select] things sold in the cryood, the market, Lat. annona; dyogav magacwevdew to hold @
market, Thuc.

V. [select] as a mark of time, dyooi TAr{Bovoa OF dyood AnBcen the forenoon, when the
market-place was full, Hdt.; opp. to &yoofic diddvors, the time just after mid-day, when they went
home, id=Hdt.





image4.png
dyogdlw
1. [select] (also in mid. sense); to be in the a)gora/, frequent it, Hdt.: to occupy the market-
place, Thue.
2. [select] to buy in the market, buy, purchase, Ar., Xen.; Mid. to buy for oneself, id=Xen.,
ete.
3. [select] as a mark of idle fellows, to lounge in the &ryoos:, Thue.; cf. éyooaios.
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ayogé [a™y], &g, Ton. &yoen , fic, 1), (aysigw):—

A. [select] assembly, esp. of the People, opp. the Council of Chiefs, 11.2.93, 0d.2.60, ete.; tolow & ot doyoai.
BovAndéor (se. KurAdrmeoor) 0d.9.112; “60Bv fotadtewy & yéver ovdé g £tAn £eobar” 11.18.246; &
TTuAduide, of the Amphictyonic Council at Pylae, S.Tr.638, cf. Ion Eleg.1.3; “naxdowv &.” PLL 8(7).29, cf.
AB210; cryognive xadéooacBay, knebooew, 111,54, 2.51; dyoeny nomoacBay, 8éobay, 11.8.489, 0d.9.171;
o, doyégeoBa, 8.12, 1118.245; “dryoerivoe k@£ coBan” 0d.1.372.—Not common in Prose, “cyogiv
ouvdryew, cuMéyen” X.An.5.7.3; “roroon” Aeschin.3.27; “ayoods notsio@a” Hyp.Fr.150: of the assembly
in Attic demes, D.44.36, IG2.585, al.; “. ovvédotov puAstédv wod dnuotév” AB327: in late Prose, &. duv
mQoBeivay, kataoTioacat, = Lat. conventus agere, Luc.Bis Acc. 4,12: meeting for games, Pi.N.3.14:
metaph., “uvopiev & Luc. Iear.19: prov., 8zév . 'Babel, Suid., ete.

1L [select] place of assembly, “rovs & ebe’ siv dyoeiy” 117.382; “va 06 d. e Bpus Te” 11.807,
¢£.0d.6.266; pl., 0d.8.16; “obrte . . £ic . Zoxetat otte dixas” Thgn. 268.

2. [select] market-place, perh. not earlier than Hom.Epigr. 14.5 oA\ uév siv éyoor

rehebpeva, oM ©' dyviais; freq. in later authors, “ruivols dyopds énv” Pi593; “Ocoi
éniowomor” ATh. 272; “uéom Toaxwicov &.” S.T1.424; “dyoed ovbE dovet déxeoBar”
; “oAvyduas . . dyods xeatvey kixAov” E.OLO19; of éx tijc & market people,
X.AN12.18; “4£ dyoods <" ArEQ181, ete.; cic . £uBAewy to g0 into the forum, i. e.bea
citizen, Lycurg.5; év ] c. £oyaCeoBau to trade in the market, D.57.31; sic v . Xetgotoviy
(opp. mi tov méAepov) for the market’, 1d.4.26; the Roman Forum, D.H.5.48.
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III. [select] business of the ayooa:
1. [select] public speaking, gift of speaking, mostly in pl., £ deyoodeov withheld him from
speaking, 11.2.275; oi.6" deyooixs drydgevov ib.788, of. 0d.4.818; “ddnv dvt’ dyoeric Oéusvos”
Sol.1.

2. [select] market, “yogiw magaowkevdler” Th.7.40, X. HG3.4.11; “&. maxgéxey” Th.6.44,
ete.; “yen” X.A1L5.7.33, etc.; opp. dyood xefjofa to have supplies, ib.7.6.24; “rijs .
slgyzoBar” Th.1.67, Plu.Per.29; . éAeuBica, i. €. xaBagd tév dvicry mévTey, Arist P
1331231, cf. X.C¥1.1.2.3; 0pp. “. drvayxadiac” Arist.Pol.1331b11; generally, provisions, supplies,
PPetr.3p.131 (iii B. C.), PS14.354 (iii B. C.), al.; in pl., Nic.Dam.p.6.17 D.; dyogés meguemzety
cut off supplies, D.H.10.43.

b. [select] market, sale, & wév PiAicov, v raBévey, Luc. Ind.19, AeLVHA.1, cf.

Nicoch.7.

IV. [select] as a mark of time, . wAv{Bovoa the forenoon, when the market-place was full, “cvooric

mAnBuovons” Hdt.4.181; “rAnBovon dyoods” X.Mem.1.1.10, cf. SIG695.38 (Magn. Mae.); mzoi.or

“Gudi &. TAnBovoay” XAN2.1.7, 18.1; “év &. mAnfovon” PLGre.469d, cf. Th.8.92; also “dyociic

mAnBcsen” Hdt.2.173, 7.223; poet,, “&v & mAnBovios xAov” PLP.4.85; “rgiv & memAnévau”

Pherecr.29: éoyoeris divois the time just after mid-day, when they went home from market,

Hdt.3.104, cfX.Oec12.1.

V. [select] marketday, = Lat. nundinae, D.H.7.58.
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dyogale [a'y], fut. dow Ar.Lys.633,

A [select] “dryood” LXX Ne.10.31: aor. “fyéeaca” X.HG7.2.18, D.21.149, etc.: pf. “fydoasa’
Arist Oec.1352b7, Plb. “fyogacéymy” D.50.55: Pf. fydeacyat (v. infr.):

“fyoedotny” 1d.59.4 o< ‘Hydeaouar” Is.8.23, Men. 828:—frequent the “cryood, ai yuvaixss
wormAstovor” Hdt.2.35, 4164, of. Arist. Ph.196a5, Com.Adesp.710; occupy the market-place, Th.6.51.

ol

2. [select] buy in the market, “reisiv & Ar.Ach.625; “érumjdeix &.” X.An.1.5.10; generally,
buy, ArPL984, etc.; farm taxes or state-contracts, “cvijy &.” PRev.Laws41.22, al.; wov Zadmy
Gyoodons ib.60.23:—Med., buy for oneself, X.An.1.3.14:—Pass., “biirivos &.” D. 50.25 : pf.
Pass. in med. sense, “avri tofs 1jyogdoBau avois tov ofvev” 1d.35.19.

3. [select] haunt the &oyood, Corinn.34, Pi.Er.103; ovd’ dyogdosty' dyéveiog obdei &v dyood
nor shall any boy lounge in the doyood, Ar.Eq.1373. [-a_Ce (i. e. -4lc) in sense 1, Hdn.Gr.2.14.]
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alyogé (“Gyogds, -4, -4v; -ai”.)
a. [select] public assembly, gathering “¢v xéoow = Aaujmeol TéAzpoL kryogai BovAadseor” 0. 12.5
“Tadio wod pasdeay ipépvave dyogad” L. 8.26 “év dyogd mAYBovtos SxAov” P. 4.85
b. [select] gathering place, market place “rouptvois &yoo:

#ruudixox wefron Borvesv” P. 5.93
“Muguidéves, — dv adaibatov dyogdy obk éAeyxésooty AguotorAsibag Tev diave rorr” aloon”
(“elorv” coni. Mair met. gr.: v. Wil. 277"{2}) N. 3.14 “Ozoi, moAbarov of T’ doeos dudarov Busevi
v o isgais ABdvaus oixvite mavbaibaAsy t s dyodv” (cf. Thuc. 6. 54. 6. “Ilewioteatos, —
b5ty dedera Bedsv Buondy TV év T dyood dexwy dvébnke”) fr. 75. 5.
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alyogalw test., “L.” Ar., Ach. 720, “Gyogdletv: v dyood dlamgiery, Attids: 60ev kai ) Kégnvat, tott
ot Mivbdigov drrtuuorit, el war v 16 Tedres TV magBevicoy ixerioarto T Aéker” fr. 94d. Snell, = fr. 103
Schr.





